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)XXECTKAS NPO3A NEPEBOAA NMNO33UMN:
CTUXWU HE-TEHUA, NEPEBOJ HE-HOCUTENA...

M.C. PoraueBckas

MuHckuii rocy 1apCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET
220034, benapycv, . Munck, ya. 3axaposa, 21

Crarps MOCBSINICHA IPAKTHYECKOMY aHATN3Y IIEPEBOTUECKUX CTPATETHil IPH OCYIIECTBICHHUH TIepe-
BOZIa TI093UU C POJHOIO sI3bIKa (pycckuii, Oemopycckuil) Ha MHOCTpaHHbINM (aHrmiickuit). Hayunas nurepa-
Typa IO TEOPETHIECKUM MPoOIeMaM HO3THIECKOTo MepeBoa HEMHOTOUNCIICHHA, TO3TOMY B IIPAKTHKE
HEepeBOAYHK ONMpPAETCs Ha ITyOIMKAIH SMIIMPIYECKOTO XapaKTepa.

Ilenbio naHHOM CTAaThU SBISIETCS BHIWICHEHUE KOHKPETHBIX MEPEBOIYECKUX CTPATerHii U METO0JIO-
THH TIPH OCYIIECTBICHUH IIEPEBOIA CTUXOB Ha MHOCTPAHHBIN IJIS IIepeBOAUYNKA A3bIK. MccnenoBanue
IPOBEACHO HA aHOHUMHOM MaTepHalie o STHIECKUM COOOPaKEHNSIM H OCHOBAHO Ha JINYHOM IIEePEBOJIE
JIBYX CTUXOTBOPEHUH U MOCIEAYIOLIEM aHAIN3€ IPUMEHEHHbIX CTPATEruil.

Ocob0e BHNMaHNE yEICeHO TaKUM TIOCIIEIOBATENBHO PHMEHIEMBIM CTPATETHsIM, KaK OIpe/eIIeHHe
00IIIel CHHTaKCHYIECKON CTPYKTYPhI HCXOJHOTO CTUXOTBOPEHUS, BBIJEICHIE 00Pa30B M CTHIMCTHIECKUX
Croco00OB UX peal3alliy, IPUBEP>KEHHOCTh JOMUHUPYIOIMM 3JI€MEHTaM CTUXOTBOPHOH (hopMbI — MeTp,
THUTI pU(PMOBKH, CHHTaKCHUECKHE aKIeHTHl. OTAeNbHBIM, 3aBEpPIIAIONIAM JTAllOM HepeBoja ABIACTCSA
BepU(UKAIHI, T.€. IPOBEPKA IPHEMIEMOCTH HTOTOBOTO TEKCTa Yepe3 HOCUTEINS SI3bIKa.

IIpu pabote co CIIOKHBIMU CUHTAaKCUYECKUMU KOHCTPYKLUSIMU U obunueM Metadop U dpazeoso-
TU3MOB aBTOP CTaThH BKJIIOUMIIA JOHMOJHUTEIBHBINA 3Tall: MOUCK (PPa3eosIoru3MOB-3KBUBAJICHTOB B QHIJINI-
CKOM s3bIKe. KpoMme Toro, oTnensHOro BHIMAHUS 3aCTy KABAeT aHAIIM3 OIMYIICHNH 1 OOABIICHHI, B3BEIICH-
HBIH MOJXOM K HEOOXOAUMOCTH «IIOXKEPTBOBATHY TEM MM MHBIM JIEMEHTOM CTUXOTBOPEHUS-OpUTHHATA.

B cratbe Taxcke naHa MHGOpMaLUs O CI0BapsX pUpM, KOTOPhIE SBISAIOTCS LIEHHBIM UCTOYHUKOM
TIpH TIePEeBOIE MOA3HIL.

Teoperudeckasi 3HAYUMOCTb CTaThU 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OHA SIBJIIETCS ONPEIEICHHBIM BKIAJIOM
B IIPOLIECC U3YUEHUS CIIOCOOO0B Mepefaun MO3TUUECKUX CTPYKTYP U 00pa30B C pyCCKOro/0enopycckoro
SI3bIKA HAa QHTJIMHCKUIL.

IIpakTHyeckas 3HaUUMOCTb CTaThbU COCTOUT B TOM, UTO OHA IpeJCTaBiAeT co00H moapoOHbIi
SMIMPUYECKUIT pa30op MoCIeJ0BaTENbHBIX [IIAT0B U CTPATETHi IPU OCYILECTBICHUH O3THYECKOro Hepe-
Boza. Ee ocHOBHBIC BBIBOABI M TOJOKEHHS MOTYT HAaWTH NMPHMEHEHHE B MPAKTHKE BY30BCKOTO MPETofa-
BaHUs, B OOIIMX U CHELUAIBHBIX Kypcax [0 TEOPUU U NIPAKTUKE XYL0KECTBEHHOIO IEPEBOIA.

KaroueBble cioBa: ModTHYECKHH TepeBON; pUDMOBAHHBIN CTHX; PUTMHUYECKAs CTPYKTYpa;
CHHTaKCHYECKasi CTPYKTYpa; MO3THYECKass 00pa3HOCTb; PUTOPHKA CTUXOTBOPEHUS; MOATHYECKast MeTadopa;
9KBUBAJIEHT; BepUPUKAIIHS

BBEOEHUE

ITo cnoxuBIIeMycsl yO€XI€HUIO, TOAKPEIUIEHHOMY MHEHUSIMU U NMPAKTUKaMHU
MacTHUTBIX IIpodu B 00J1aCTH MEPeBOA MO33UH, IIEPEBOAUTD O30 MOKHO HUCKIIIO-
YUTEJIBHO Ha CBOM s3bIK. [lepeBoJ CTUXOTBOPHOIO TEKCTAa U HA POAHOH A3BIK — 3TO
BOOOILE OTIEIBHOE UCKYCCTBO, OCBOUTH KOTOPOE LIETHKOM (T.€., HE TOIBKO N3rOTOBJIE-
HHE MOJICTPOYHHKA, HO U CO3/IJaHHE HEMOCPEICTBEHHOIO MO3THUECKOr0 SKBUBAJICHTA)
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MOXET, MOXKAaIyH, TOIBKO TOT, JJIsl KOTO CTUXOCJIOXKEHUE — CBOSI CTUXUSI, CBOE PEMECIIO
WJIH, TI0 KpaliHel Mepe, X000H, MOAKPEIUIEHHOE MPUPOIHBIM TaJTaHTOM HIIA CIIOCO0-
HOCTSIMU.

O CTHUXOTBOpHBIX MEPEBOJAX MUCAIM TAaKHE MacTepa MOATHYECKOIro CIOBa,
kak H. l'ymunés, M. I'aciapos, b. [lactepnak, U. bpoackuii, I'. Kpyxkos, A. Hectepos,
B. Tonopos u mHorue-maorue apyrue. Ognako C. baccHerT, aBTOp MOHOIrpaduu
0 TEOPHHU MIEPEBO/IA, PA3MBIIIUISS HA Ty K€ TEMY, IPUXOJHUT K TAKOMY BbIBOAY: «B 00-
JIACTH MCCIIEOBAaHUN XY0’KECTBEHHOI'O IepeBoja Ooibiie paboT, MOCBSAIICHHBIX
npobJeMe mepeBoa MOA3UH, HEKEITM WHBIX XYI0KeCTBEHHBIX (popM. MHOTHE U3 3THX
WCCIICIOBaHMM, HAIIEJICHHBIX Ha pa3pa0OTKy NaHHOW MPOOJIEMATHUKH, MPEACTaBISIOT
c000i1 1100 aHAIN3 PA3TUYHBIX IIEPEBOJOB KAKOTO-TO MPOU3BEICHUS, JTUOO HHIUBU/LY-
QJTBHBIA OTIBIT KOHKPETHBIX MMEPEBOTYMKOB — OMHMCAHUE TOTO, KaKUM 00pa3oM OHH
peliany Ty Win UHyo npoOiieMy. Pexxe nccnenoBanys N0331UU U €€ NepeBo/ia HaleIeHbI
Ha 00CYyXXJIeHHE METOJIOJIOTHYECKUX MPOOJIeM ¢ He-dIMIUPHUECKONW TOUYKH 3PEHHUS,
a BeJb UIMEHHO TaKoe HMccienoBaHue Ob1o Obl Hanbosee EHHBIM U BOCTPEOOBaH-
HeiM» [1. C. 83]. XoTenoch Obl OTMETUTH, OJJHAKO, YTO TAKOE MCCIICIOBAHUE B JIU
BO3MO>KHO, KaK BpsiJl JIM BO3MOXKHA «KOJIJIEKTUBHAS [103MA.

B nanHO¥M craThe npeanaraeTcs Bee Ta K€ «3MIMPUKA» MEPEBO/IA MT0I3UH, TOIBKO
C POJHOIO Ha MHOCTPAHHBIN s13bIK. [IpH 3TOM 51 OTTAJIKMUBAIOCh OT HECKOJIBKUX, HA MO
B3IJIAJl, TIOJI€3HBIX C TOUKU 3PEHUS MPAKTUKHU, a HE TEOPUH, COBETOB, COACPKAIIUXCS
B MOJOOHBIX «dMmupudeckux» padorax U. bponckoro, H. 'ymunésa u O. CenakoBoid.
OTH coBeTHI M HAOJIIOIEHUs, B CTPOTOM CMBICIIE CIIOBA, HE KaCarOTCsl HEIOCPEACTBEHHO
[EpPeBO/Ia HA MHOCTPAHHBIN JIJIs IEPEBOAYMKA SI3bIK — J]a U PEAJIbHO JIM OTHICKAaTh TaKYHO
METOJ0JIOTMI0? BCIIOMHMM HECKOJBKO CaMbIX NPUMEUYATENbHBIX CIYydyaeB, KOI/a
JBYSI3BIYHBIE TIOITHI OPATUCh 3a MEePEBOI COOCTBEHHBIX CTUXOB Ha aHTIIMICKUN S3BIK,
Hanpumep, B. Habokos unu U. bpoackuii. O6 U. bpoackom A. Belinman numiet
cienymwomiee: «Ero cTUXOTBOpEHHUsI B EPEBOAAX MBITAINCH MepeaaTh PYCCKUNA TEKCT
M0-MaKCUMYMY, COXpaHsisl 3aByaIMpPOBAHHBIEC IUTATHI, UTPY CJIOB U AJUTFO3UM HA COBET-
ckuit ObIT. Takum 006pa3oM, OH OTIATUIICS KaK MOXKHO JTAJTbIIIE OT 3HAMEHUTOTO OTIpeie-
nenust Opocra, 4TO ,,[1033Us1 — 3TO TO, UTO TepsieTcs B nepeBoae’‘. CMepTHOMY BCETO
HE COXPaHUTh, KaK IJacut ,,.Deus conservat omnia®“, Ho bponckuii momomen 6mike,
yeM KTo-JIbo» [2].

Ecnu npuHATH TOYKY 3peHHUs Ha TO33HUI0 U €€ MEPEeBO/l KaK Ha UCKYCCTBO (a B 3TOM
HU y KOO COMHEHMI HE BO3HHMKAJO), TO MPHUAETCS NPUHATH U TOUKY 3PEHHUSI, UTO
HCKYCCTBO — 3TO TBOPEHHUE MHIUBUAYAIBHOE, €AUHOJIMYHOE, CO CBOUMH 3aKOHAMHU
U npaBwiIaMu. 1 yem 6osbliie OHO OTKJIOHSIETCS: OT HOPM U 00OOIIEHHBIX ITPE/ICTaBICHUI
0 KaHOHE, TEM OHO OpPUTHHAJIbHEE U caMOObITHEE. IMEHHO MOATOMY MEepPEeBOYHKAM,
OCBAaMBAIOIIUM HENPOCTYIO «MaxXxOTy UEIHUHBD» CTUXOTBOPHOW HUBBI, MPUXOJUTCS
JIOBOJILCTBOBATHCA KaK pa3 3MIMPUUYECKUMU 3aMETKaMH, CTaTbsIMU, KOMMEHTAPHUIMHU.
O mpobneme caMOOBITHOCTH sA3bIKa 1M033uM nucana O. CegakoBa, cTaBs B IPUMED
noaxon M.JI. NacnapoBa: «OTHomenne Muxawmna JleoHOBHYA K 4y>KUM TIepEBOJIaM
ObUTO aHTUPETAKTOPCKUM. OH LEHU y TIEPEBOUYHUKOB (OOBIKHOBEHHO MaJIOU3BECTHBIX
WK 3a0BITHIX), C KOTOPBIMUA MEHS 3HAKOMMJI, IMEHHO TO, YTO BBHIYEPKUBAIHN HAIIH
PEMAKTOPHI: ,,HETIPABHIBLHOCTD , CTPAaHHOCTh M 3aTPYJHEHHOCTh peur. S Obl cka3zana:
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CcaMo NPUCYTCTBHE A3bIKA, KOTOPBIN HA HALIMX IJ1a3aX IBITAETCSA CIPABUTHCS C €IIe
HEN3BECTHBIMU €My ITOBOpOTaMH cMbicia» [3]. FIMeHHO cBoOOJa M yCIOBHasl «HeIpa-
BIJIBHOCTB)» MU «HEYI000BOPUMOCTb» MOTYT OBITh HOBBIM IIIArOM B IIPAKTHUKE MO3TH-
4ECKOro IepeBoia.

Ilenpro AaHHOM CTATBbU SABJSETCS BHIYJICHEHHE KOHKPETHBIX MEPEBOTYECKUX CTpa-
TErni U METOJOJIOTHH TPU OCYIIECTBICHUH IIEPEBOJA CTUXOB HA NHOCTPAHHBIN IS
NEPEBOAYNKA SI3BIK.

1. NEPEBOA NO33UU U NOBCEAHEBHOCTDb

Cryckasich ¢ «BBICOKMX» IMPHHIMIIOB HCKYCCTBA K MPH3EMJICHHOM IIOYBE IEPEeBOA
B PYTHHHOI NIOBCETHEBHOCTH, MPHUIETCS MPU3HATH €Ile OAHY OaHAIBHYIO aKCHOMY:
NIEPEBO/IUMKY ITPUXOUTCSI CTAIKUBATBLCS C IEPEBOJIOM 1T033UM HE TONIbKO Ha «IlapHacey,
u naneko He [lexcnmpa, [Tymkuna mm ['ére, a B camMoit 0ObIICHHON TTOBCETHEBHOCTH,
B TEKCTYaJIbHOM IPOCTPAHCTBE PSAAOBON U OOBIYHON uesioBeueckoi xu3Hu. Ilpuseny
JIMIIb HECKOJIBKO MPUMEPOB BXOXKJCHUS MOI3UHU B HAI JEIOBOH, CKOPOCTHOU U B 00-
meM-To HenosTHyeckui Bek. (IlpeaBuas HeKoTOpoe BO3MYIIEHUE TaKUM CUMOHO30M,
3a1aM PUTOPUYECKHIA BOIIPOC: @ HE 00 3TOM JIM BCETAa PaTOBAIM HAIIM IeIarOrMIecKre
uHCTUTYThI? He 00 3TOM 1M MeuTanu MHTEUIEKTYyalbl — IMPUBUTH MO33UI0 «HU3AM,
cenaTh ee JOCTYMHOW KaK MOKHO OOJIbILIEMY YHCIy JIOJel, He CBSI3aHHBIX HETo-
CPEICTBEHHO C MOATHUYECKUM CIIOBOM, HO MOTYIIUX 3TOMY CJIOBY BHUMaTh?) UTak,
MIPUMEP TEPBBIM.

IMumercs kuura u3 cepun «Self Help Books», konx Takoe MHOXECTBO Ha MOJIKAX
KHIDKHBIX Mara3MHOB M KOTOPBIE MOJIB3YIOTCS HEBEPOSTHOM MOIMYJISIpHOCTHIO. [lepeBoa-
YUK, Oy/lb TO MacTep WIN PEMECIICHHHUK, HE MOXKET XaHXECKH OTBEPHYTHCSI OT €CTECT-
BEHHOT'O X0J1a pa3BUTHs 001IecTBa (12, PSAOM C BBICOKMM — BCET/Ia €CTh CTYTCHH
HNOHWXe, a [lywkun A. M nywkux 6. B3UPAIOT APYT HA IPyra C COCEIHUX MOJIOK —
a TO U C OJIHOM M TOW e — Ha COBEPIICHHO JEMOKPAaTUYECKHX MpaBax — OBITh
n30paHHBIMU YUTAIOIIEH ITyOINKOMN).

B ynomsinyTo#i KHHTE, KOoTOpas HazbiBaeTcst « Why Lawyers Should Eat Bananasy —
«IToueMy rOpUCTHI TOJKHBI €cTh OaHaHbD (aBTOp Simon Tupman, 2000), peanoKeHbI
Ou3Hec-uaeu g NMpelCcTaBUTeNeH NaHHOW mpodeccuu, As TeX, KTO «XOTel Obl
OT XM3HHU Oouiblieroy. Jluteparypa Takoro skaHpa ¢ 3HTY3Ha3MOM MOJb3yeTcs XyI0xKe-
CTBEHHBIMH OTPBIBKAMH, [IUTaTAMH, CTUXOTBOPEHUAMHU. BOT 1 Ha3BaHHBII aBTOp 00pa-
THJICSI K CTUXOTBOPEHHUIO, KOTOPOE, Ha €ro B3IJISJ1, MOXKET BJIOXHOBHUTH IOPHCTA Ha Iepe-
CMOTp YCTOEB CBOEi XHM3HU U mpodeccun: ctuxoTBopenue “The Man in the Glass”,
aBTOp — Peter Dale Wimbrow Sr.).

BHe 3aBHCHMOCTH OT XYJI0’K€CTBEHHBIX IOCTOMHCTB (WJIM UX OTCYTCTBUS) TPYI
NepPEBO/JUMKA HUKTO HE OTMEHLI, 60Jiee TOro, B IEPEBO/IEC B LIEJIOM HEXY/I0’KECTBEHHOT'O
TEKCTa OT PSJIOBOTO «PEMECIICHHHUKA» MOYKET IOTPEOOBATHCS CIOCOOHOCTD K «BBICOKOMY
ucKyccTBY». CTaHOBHUTCS SICHO, YTO MPO3a )KU3HHU CTaBUT MEPEBOTUMKA B TYNHUK: HAUTH
HOCHUTEIS S3bIKa, CIIOCOOHOTO MEePEBOANTh PH(PMOBAHHYIO MOI3UI0 HA PYCCKUH S3BIK,
IPOCTO-HAIIPOCTO HEBO3MOKHO. 3aCy4MB pyKaBa, IEPEBOJUUK BBIXOIUT U3 MOJIOKEHHUS:
1) BMECTO CTUXOTBOPEHHS JAeT MOJCTPOYHBIN MepeBol; 2) BMECTO pU(PMOBAHHOTO
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CTUXOTBOPEHHUs JaeT Oelsblii CTHX (T.€. COXpaHAET PUTMUYECKUH PUCYHOK M pa3Mmep,
HO OITyCKaeT pU(MOBKY); 3) NEpeBOAUT MO33UIO XyJ0KECTBEHHON NPO30H WK Bepiuo-
poM; 4) Bce ke HaxOAUT crocod nepeBectd pudMsl, cTpodbl, METp U pa3Mep, nepeian
MIPU ATOM B HEOOXOIUMOM CTETIEHN 00Pa3HOCTb, TPOIIBI U (GUTYphI. B ocymiecTBieHHOM
TIEPEBOJIE’ YIIOMSAHYTOTO BBIIIE CTUXOTBOPEHHUS ObLT M30paH BAPHAHT 3.

Bropoii npumep — U3 COLHAIBHO-TIOIUTUIECKOro KOHTeKcTa. Ha TopikecTBeHHBIX
MEpONPHUATHAX IO CIIy4ar0 BaKHBIX JaT U coOBITUH B »kM3HU Opranuzauuu O0beMHeH-
HbIX Hanmii HaxoquTes MecTo u Ay HECTaHAAPTHBIX MOIXO00B, HEOPANHAPHBIX TEKCTO-
BBIX PEIIEHUH, CpPeld KOTOPBIX OJHAXAbl BO3HUK aKPOCTUX, COAEpXkKAIIUM BecbMa
HEMPOCTOE MMl — MPAHCKOTO MPOMCXOXKIEHHS HA aHTIIMICKOM si3bike: Sholeh Safavi®.
Hy>kHO 111 TOBOPUTH O TOM, YTO B OEJIOPYCCKOM BapHaHTe (BECbMa CXOAHOM C BO3MOX-
HBIM PYCCKOSI3bIYHBIM) KOJIMYECTBO OYKB MMEHHU COKPAaTUIIOCH € 6 10 4. bbLi HalineH
BBIXOJI: HAUMHATH JIBE CTPOKH C TeX ke OyKB, 4TO M mpeasinymas (T.e., ase — ¢ L,
nse — ¢ E).

Tperuil nmpuMep cTan MarepualoM IpeajaraeMoi craTtbd. KHura memyapos
(o 3THYECKUM IpUYKMHAM He Oyay Ha3blBaTh aBTOPA M 3arjaBHe) cojepikala B cede
4eThIpe COOCTBEHHBIX CTUXOTBOPEHUSI aBTOPAa — OJJHO Ha PYCCKOM U TpU — Ha 0eno-
pycckoM si3bike. Huske npuBeieHb! /1Ba U3 Ha3BaHHBIX TEKCTOB B OPUTHHAJIE U IIEPEBO/IE.

2. ONbIT NEPEBOJA MO33UN
C PYCCKOIO A3blKA HA AHIJTUUCKUNA

[TepBoe CTUXOTBOpEHHE — HA PYCCKOM SI3bIKE, CBOOOIHBIN CTHUX, PA3HOBUIHOCTh
mo0oBHOM mpuku. Kaxast ux nsatu crpod ocHOBaHa Ha CBOEOOPAa3HOM PUTOPHUYECKOM
BOIPOCE, YEThIPE U3 KOTOPHIX 001a1al0T abCTPaKTHON PUTOPHYHOCTHIO, a MATHIHA
aJpeCcoBaH JIUIY, KOTOPOMY IOCBSILEHO CTUXOTBOPEHHUE.

Benymmmu o6pa3amu CTUXOTBOPEHUSI, CO3JJAHHBIMU ITOYTH HUCKIIFOUUTENIBHO C I10-
MOIIBI0 MeTadop, SBISIOTCS BECHA, KOTOPYIO 10 HEOCTOPO’KHOCTH MOKHO PacIlIeCKaTh,
Hecs B JAJIOHAX (CJIOBHO BOJY); CTOSIIAsl HA KOJICHSAX JHOOOBB (BO3ZMOXKHO, TIEPEHOC
o0pa3a BIIOOJIEHHOTO MOJIOJIOTO Y€JIOBEKa B KOJICHONPEKIOHEHHON 103€); 00BATHS
CHOBH/JICHUH; OyKeT 3armaxoB (B OyKBAJIILHOM CMBICIIE); a TaKKe 00pa3 3Be3/Ibl, KOTOPYIO
MOXKHO M3710BUTh. 1 b nocnennsist ctpoda OTIM4YaeTcsi pUTOPUKOM: 371eCh HapacTaeT
HKCIIPECCHSI 32 CUET TUTIEePOOTNIECKUX CPABHEHUI — JTI00BH, KOTOPAst «CHJIbHEH BECHBDY
U «spye 3Be3qomanay. PudpMoBka B CTHXOTBOPEHUH MEPEKPECTHAS, C UePEIOBAaHHUEM
KEHCKOH M MY>KCKOM KJ1ay3yJl. JJOMHMHUPYIOIMM OITHYECKUM Pa3MEPOM B OPUTHHAIIE
SIBJISICTCS] TPEXCTOITHBIN sIMO, KOTOPBII HEM30€KHO BapbUPYETCs CIIOHIEEM, TUPPUXUEM
U TO | JIETIO TIepepacTaeT B 0OJbIee KOJMYECTBO CTOIL.

' Korna n06bembest st ce6st BCero, 4To XOUeLb,
U cranelb B MUPE KOPOJIEM Ha JICHb,
TMoaoiiau K 3epKaiy u MOCMOTPH Ha ces,
U Th1 oiiMeIs, 4TO TOT MapeHb XOUeT CKa3arh. .... [4: 121].

* Ilone Cadasu — B HenaBHeM niporwioM [IpencraBurens YBKB OOH B Pecniy6nmke Benapyce.
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Uro nogapuTh JIHOOUMOK?
3Be3my, BECHY, paccBeT?

Uro0 B nmepcrekTuBe 0003puMon
Bt Myt Bech Oenblit cBeT.

Kax nonectu Bechy,

He pacnieckaB B J1afoHsIX,
Hactpous 3Byku Ha BOITHY
JIro0BH, cTosIIIEH HA KOJIEHIX?

Kak He npocnate paccBeT
B 00BATBSIX CHOBUACHUIA,
CoOpaB B o7l1iH OYKeT
Bce 3anaxu pacteHuii?

Kaxk uznoButs 38€31y
U He 00kedb pu 3TOM pyKHu?
W, 3aragas meury,

What shall I give my love? Which gift?

A Star? A Spring? A Dawn?
To make the world move all adrift
In sweetness, lasting long.

How shall I carry you my spring
Without spilling out of palms,
And tuning in her soundings

To reach the kneeling love?

How shall I meet that lovely dawn
And break free of the dreams,
And seize the scents of flowers on,
To strew them at your feet?

How shall I catch that shining star
And keep my hands unburned?
And carry out my dream as far

Peanu3oBath 1o mpaBuiiaM HayKu? As learned books commend?

A noxapro Tebe 1000Bb

CunbHell BeCHbI U sipue 3Be370Maa.
Omna Kpy>XuT U OyIOpa’kUT KPOBb.
Cxkaxku MHE, MUJIasi, ThI pajga?

I shall present you with my love —
No spring or falling star can overlap it.
Its whirlpool rouses up my blood.

Do tell me, sweetheart, are you happy?

I[Tpucrymnas k nepeBoy, MepBoOe, YTO HEOOXOAUMO OBLIO NEepeaTh, — 3TO JIOMUHHU-
pyrolliee CHHTaKCHYECKOe MocTpoeHue. TakuM o0pa3oMm, Kaxaas crpoda U B IepeBoie
JIOJKHA COAEpKaTh PUTOPUUECKHU BONIPOC crienuansHoro tuna. He cocraBuiio tpyna
COXPAaHUTh KaXKJ10€ BoNpocuTenbHoe cinoBo: What? Which? How? HecnoxHo Obl10
COXPaHUTh U OOIIYI0 aJAPECOBAHHOCTh CTHUXOTBOPEHUSA-IOCIAHUSI BTOPOMY JIMILY,
U €IMHCTBEHHOE oOpaieHune munas (sweetheart).

I'maBHBIM KaMHEM ITPETKHOBEHUS cTaslu MeTaopsl, pasMep, pudma U Kiay3yJbl.
ITpu TOM, 4TO IMOMYECKHI METP €CTECTBEHHBIM 00pa30M JIOXKUTCS HA aHIVIMICKUM CTHX,
MEHbIIIee KOJIMYECTBO CJIOTOB B JIEKCHUECKHX €IUHUIIAX aHITIMHCKOTO SA3bIKa C/IENIao
Ob1 MenoauKy pyOseHol u pe3koil. CienoBaTenbHO, IPUIIOCH MPUOETHYTH K OoJiee
TPaJUIIMOHHOMY YETBIPEXCTOMHOMY sIMOY. IIpy 5TOM OTKJIOHEHHS B PUTMHKE OpUTHHANIA
KOMIIEHCHPOBAJIUCh B nepeBoie. [loxoxe, He CTOMT KOMUPOBAaTh T€ HECOBEPLICHCTBRA,
KOTOpBIE JOIMYIIEHb! HEMPEIHAMEPEHHO.

Crietyromum 11arom cTasna BbIpab0TKa HACTPOEHHOCTH Ha MEPEKPECTHYIO PUDMY.
OpnHako yBeIMYeHUE YMCIIa CTOI B KaXKIOM CTHXE YIaJIOoCh CIIIaUTh, KaK HaM KayKeTcs,
OTKa30M OT EHCKUX KJ1ay3yJ. B opuruHamse HEKOTOpble CTUXU MPEICTABISAIOT COOOM
YCEUEHHBIN YeThIPEXCTOMHBIN AMO, 03TOMY M30paHHOE pElIeHHE CO3/aeT OalaHC
¢ opuruHaioM. Cornacumest ¢ A. TaramesbsiM: «HekoTOpbIM OyKBaJIbHBIM U MHOTUM
(opMaIbHBIM MOXHO TOXKEPTBOBATH, YTOOBI CO3/JaTh XOPOIIee CTUXOTBOPEHHUE HA aMe-
PHUKAHCKOM aHITIUUCKOM...» [5]. Tak, eciiu U NPUXOANUTCS KEPTBOBATh TEM WJIA MHBIM
3JIEMEHTOM CTUXOTBOPHOT'O TEKCTa B MEPEBOJIE, TO HAUMEHEe OO0JIE3HEHHBIMU U3 BCEX
HaM IIPEJCTaBIAI0TCS METp U TUIHI Kiiay3yi. O6 stom nucan H. I'ymunes: «Hakonern,
0CTaeTCsl 3ByKOBasi CTOPOHA CTHXa: €€ TPyAHee BCero nepenarh nepeBoaunky. Pycckuit
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CWIJTAOMYECKHUH CTUX elle CIUILIKOM MaJIo pa3paboTaH, 4ToObI BOCCO3aTh (hpaHIly3cKue
PHUTMBI; aHTTTMHCKUI CTUX JIOITYCKAeT MPOM3BOIBHOE CMEIIEHHE MYKCKHX U )KEHCKHX
pudM, KOTOpOe He CBOMCTBEHHO pycckoMy. [Ipuxomurcs mpuberaTs K yCIOBHOU mepe-
Jaye: CHJUIAa0MYeCcKHe CTUXU MEePEBOAUTH AMOaMHU (M3peaKa XOpesMH), B aHTITMACKUE
CTHXH BBOJWTH NPABUIIbHOE YeperoBaHue pu(bl, mpuderas TaM, TJe 3TO BO3MOXKHO,
K OJJHUM MYCKHM, KaK 0oJiee XapaKTepHbIM /I s3bIKa. TeM He MeHee, 3TOH yCIIOB-
HOCTH HEOOXOMMO CTPOTO MPHICP)KUBATHCS, IOTOMY YTO OHA CO3JAJIaCh HE CITy4ailHO
U 110 OOJIbINEH YacTH EHCTBUTENIBHO JAeT BIIEYATICHUE, a/IeKBaTHOE BIICYATIICHHIO
MoJTUHHUKaY [6: 15].

Kpome Toro, oHOpPOAHBIC YWIEHBI HJUIMITUYECKOTO MPEIUIOKEHUS BTOPOM CTPOdBI
oOpenu OOJIBIIYIO0 SKCIPECCUIO 3a CUYET Pa3[eJeHUs UX Ha TPU CAMOCTOSTEIbHBIX
Bonpoca. HaunHas ¢ aToro mecta, nociae GOpMUPOBAHUS 3a/1al0NICH TOHATBHOCTD
BCEMY CTHXOTBOPEHHIO NMEPBOH M BTOPOH CTPOK, HAILyNaB PUTM — METP, pUPMy
U pazmep, HeoOXOIMMO MPUACPKUBATHCS MMOCTPOCHHOM cxeMbl. Kak TonbKo croBa gift
U dawn chopMHUpOBaIH KJ1ay3yJbl a U b 1j1st iepekpecTHor pudMoBKH (a b a b), ocHOBOI
NepeBo/ia CTAHOBUTCSI MYUYHUTEJIbHBIN MOUCK pudmyromuxcs cios. Tak, ¢ppaza Ymob
6 nepcnexmuge 00o3pumoui / bvin mun éecv 6enviii cem — HECKOIBKO BUION3MEHIIIACH:
To make the world move all adrift / In sweetness.... Tem He MeHee, B CMBICTIOBOM OTHO-
LICHUU 0003pumas nepcnekmuea (HECKOIBKO KaHUEISIPCKH 3ByYanasi B TOATHYECKOM
TeKcTe) oOperna ONM3KHIA YKBUBANEHT: lasting long, a BUJOW3MEHEHHAs! UINOMA MU
Oenvlli ceem cTana ONMUCaTEeNbHBIM 000poTOM make the world move all adrift in
sweetness. JlanpHelimas paboTa cieoBaa TOMY e MPUHIUIY: TTOCTPOCHUE TTEPBBIX
JIBYX CTUXOB CTPO(BI, (hUKCAIHS KIIay3yJIbl, a 3aTeM — IMOUCK pUPMYIOLIETOCs CII0Ba
JUISL IBYX OCTaBILUXCS CTPOK B CTpode.

[Tepexonum k obpasam, nepenanHeiM MeTadopuyeckumu odoporamu. Kak yxe
TOBOPHUJIOCH, YBEJIMUCHUE YHCIIA CIOB B aHIIMIICKOM BAPHUAHTE MPUBEJIO K PACHIUPEHHIO,
OonblIeit qeTanu3anuu Kaxaoro oopasa. Ilepsbie nBa ctuxa nepBoit cTpogsl mpak-
TUYECKU YJaJoch mepeaaTh OykBaiabHO. CIOBO nodapums pa3ienuinoch B IEpeBojie
Ha JiBa: give u gifi. Pacumpenue o0pa3HOCTH MPOHU3O0IILIO B TPEThEH cTpode: codupanme
3amaxoB pacTEeHH B 0MH OyKeT OyKBaJIbHO PACHIMPUIIOCH 0 CX8AMblEAHUs NX B OIUH
OyKeT U pacchllanus y Hor qooumoil. lanee, npasuna nayku, 9to 3By4UT YK€ BTOPOM
pa3 B TEKCTe MO-KaHIICISIPCKH, 3aMEHEHO Ha learned books — OyKBanbHO, «y4ICHBIE
KHUTH.

Taxum 06pa3zom, MOJIBO/AS UTOT MEPBOMY IPUMEPY CTUXOTBOPHOTO MEPEBOA
Ha 9Yy>XOHl JUIs mepeBOIYHKA SI3BIK, MO)KHO OTMETHTH HEOOXOJIMMOCTh BBIPaOOTKH
MOCIIEIOBATEIbHOCTH CTPATETHYECKHX IIaroB, HEPA3AeIeHHOCTb (OPMBI B OOPa3HOCTH,
PUBEPKEHHOCTh JOMUHHUPYIOLIMM 3JIEMEHTAM CTUXOTBOPHOM OPMBI — METp, THUTI
pu(MOBKH, CHHTAaKCHYECKUE aKIeHTHI. [l00aBUM, 4TO TPU BCEM HETIPOCTOM MOUCKE
TIOXO/IAIIETO JUTA CO3aHus pU(MBI CIIOBA OCTaeTcsi 0OIe3HEHHBI MOMEHT BepH(UKa-
LMY TaK Ha3bIBAEMOW «MIMOMATUYHOCTH» TOM MM MHOM (hpa3bl B aHIVIMIICKOM SI3BIKE,
WM TIONPOCTY — BOCIIPUSATHS 3TOH (pa3bl Kak BOSMOYKHO IIPaBOMEPHOI aHIIIOrOBO-
psamuM unTareneM. Tak, mogoOHOH BepupUKAIMH — IMyTEeM TECTUPOBAHUS TEKCTOB
Ha HOCHUTEJISIX SI3bIKa — TMPHUIIDIOCH MTOJIBEPTHYTH cieaytomme ¢passl: To make the world
move all adrift (6ykBaJIbHO: 3aCTaBUTh BECh MUD Jpeii(poBaTh B cBOOOJHOM IIaBaHUN);
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seize the scents of flowers on (OyKBaJIbHO: 3aBJa/IeTh, YXBaTUThCS). B maHHOM citydae
TaKOBBIMU ObLIN Npodeccop autTeparypsl yHuBepcutera r. Tysna, CIIA, Xomnnun
JIviiapa, ¥ B MPOILLIOM IPENoaBaTelb aHIJIMHCKOTO A3bIKa U JIUTEPATYyPhl CPeIHe
mkosael B HorruHremmumpe ManbkoiasM MaThRO3.

3. OMNbIT NEPEBOJA NO33UMN
C BEJIOPYCCKOIO 93bIKA HA AHITTUNCKUNA

[Mepeiinem k cienyromemy npumepy. HiokenpuBeieHHOE CTUXOTBOPEHUE —
Ha 0EJIOPYCCKOM SI3bIKE, €0 MOXKHO MPUYHUCIUTD K puitocodckoii nupuke. Dopma —
TPU MOJIEPHU3UPOBAHHBIX CTPO(BI-CEKCTHHBI® OJJMHAKOBOM PH(PMOBKH, MSATHCTOMHBII
MO C MMPPUXUEM B IAKTHIMYECKOM MM JTaKe THUIEPAAKTHINIECKOH kiay3yne. OqHoro
B3IVA/la HaA CTUXOTBOPEHUE NJOCTATOYHO, 4TOOBI Cpasy K€ OYCPTUTH BCTAIOIIMEC HC ITyTH
HPEMATCTBHS U OYEBUJIHBIC «IIOTEPU» BBUJIY Pa3inius B MOP(OIOTHUECKOM 00BEeMe.
Cpenu TakOBBIX — a0COTIOTHO OJJMTHAKOBAsI KOHI[OBKA PU(PMYIOIIET0Cs CIIOBA, a TAKKE
aHadopa srcoiyyé (xku3Hb). Kpome Toro, 06pa3 3Toli MHOTOJIMKON KU3HU KaXKIBINA pa3
BIIJIETEH B HOBYIO Pa3BEpHYTYIO MeTa(opy, OH OJHUIETBOPSETCS, IPU 3TOM aBTOP
npuberaetT K MHOKECTBEHHBIM (pa3eooru3MaM U HIUOMATHICCKUM BBIPAKCHHUSIM
0eJI0pyCCKOro S3bIKA.

JKbmmgé OsKBITb, 1 MBI CIISIIIIAEMCS If life goes running — we are hurrying,

[Macnenp Tyxabl, KyIbl CIA3HACMCSL.
JKpImuié crailb, MBI K 3aBiXaeMcsl,
Baron npabiem CixHyIb CTapacMcsl.
XKpué rpeize, 1 MbI Kycaemcs,

Jla Oynb0BI 3 cayiam JIOKLEM npadiBaemcesl.

XKeiué Hac 0°e, JI1iM 1 KyBBIpKaeMcs,

AO 3aii3paciip, J1i3a0H0/ICTBA YaapacMCsl.
JKpI1i€ — maksIoH, MakpsIXy BRIIPaMITIEMCS,
3 KaJeHAY Y MOYHBI POCT MBI AJbIMAEMCSL.
JKpI€ — KiHO, Y 9KpaH yrisiiaeMcsl.

MpsI opmaii 3amMecT 3MecTa 3axarsieMcs.

JKpimué meixmine. Mbl MOITHA TYKbIMCS

1 3 Mposiii MBI y TaHLBI KPY>KBIMCSI.
XKeué kpaxiiie, Ha TaaKy adamipaeMcs
I HaBar Ha acdanble craTbikaeMcs.
XKeié To — BeIOAp, 1 MBI BaraeMcs,
Kyme! icmi, y ciyma neITaeMcsl.

Not to be late — for ever scurrying.

If life stands still — we still are scampering,

A load of problems vainly tampering.

At our gnawing life, we slap back bitingly,

To buttered loaves of bread, we push through
mightily.

Iflife should beat us, down we tumble rattling
And bump against envy and lick-spittling.
Iflife bows down — we shall straighten languidly,
From our knees to full length rising timidly.
Into life’s films we stare hard, aspiring,

The surface, not the depth admiring.

Our life is fussy — so we fleeting go.

And in a misty haze we dance along.

Our grumpy life hands us a walking stick —
On asphalt roads we clumsily slip.

Life’s choice makes us meander, in bogs miring,
About directions of a pole enquiring.

[TpousBecTu mepeBoa AAHHOTO CTUXOTBOPEHUS 10 paHee BHIpAaOOTAHHOMY CIIEHA-
pHI0, OYEBUHO, HE Moay4uTcs. [lepBoe, 4To MoiBeprioch U3MEHEHHIO B IEPEBOJIE, 3TO
aHaOpUYECKHI TTOBTOP M CUHTAKCHYECKasi KOHCTPYKIIUSA C OIyIIEHHEM CKa3yeMoro.
BwmecTo sTOro nepeBoiHON BaprHaHT 0OpeNn YCIOBHOE MPUAATOYHOE — ITO, TEM HE Me-

* CekcTHHa — CIO)Has cTpoda, COCTOAMAs U3 YETBEPOCTUIIMS M JBYCTUILINS C PasHOM
CUCTEMOH pU(M, HAITKCAHHAS Yallle BCETO MSATUCTOIHBIM MJIH IIECTUCTOITHBIM SIMOOM.
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Hee, BIMCHIBACTCS B KOMMYHHKATHBHBIHN MOCHUT OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, T/IE Ta MJIH UHAS
¢dbopma IBUKEHHUS KU3HU CIYXKHUT YCIOBHEM TOM WM MHOW MOBEAECHUYECKON Moenu
uHIuBHIA. [IATHCTONHEINA MO, pa3ymeeTcs, JIETKO M €CTECTBEHHO Mepealics B aHTJIo-
S3IYHOM TIepeBoJie. Y, HakoHell, Bce ynepiaoch B pUHAIBHOE CIOBO KaX/I0TO CTUXA.
['maromn Bo BTOpOM JIHIIE MHOYKECTBEHHOTO YHCIIA, OYEBUIHO, OKA3aJICs HETIOIXO/ISIICH
(bopMoOii B CHITy OTCYTCTBUSI KATETOPUHU CHPSDKEHHS TI0 JIMIaM (He CuuMTasi €JIMHCTBEH-
HOW M3MEHEHHOW ()OPMBI B TPETHEM JIUIIE €AUHCTBEHHOTO uncia). Kpome pudmorkwy,
TaKoe OOMIINE OJIMHAKOBOTO TIOBTOPA B KJIay3yJlaX OpUTHHAIA CO3/1aeT JIOTOIHUTEILHOS
3BYKOBO€ O(OpMIICHHE, TJ¢ JAKTUINYECKOE WIHM TUIEPAAKTUINYECKOE yIapeHHe
MO3BOJISICT CJIOBHO OBI 3aJIep>KaThCsl Ha KaXI0M JEHCTBHM Ha MTHOBEHHE, ITy0Xe ero
ourytuth. [Toucku npusenu k Gpopme HACTOAIIETO [UTUTEIBHOTO BPEMEHH, TJIE KECHCKHUE
KJ1ay3yJIbl MAKCUMAJIbHO MPHOJIMKAIOT 3BYKOIIMCHBIM PUCYHOK IEPEBO/Ia K OPUTHHATY.
OnHako abCOIIOTHAsS, CTOMPOIICHTHAS BBIEPKAHHOCTHh TAKOM CXEMBI 0Ka3ajlach HEo-
CTHDKUMOM JTaXKe TIPU UCTIONB30BAHUH B HEKOTOPBIX CIIydasx HAPEUHM OT MpHiIararTeib-
HBIX C OKOHYAHHEM -ing WU cocTaBHON pudMEI (fleeting go — dance along). B otnemnb-
HBIX CITy4YasiX MPHUIUIOCh HCIOJIh30BATh TJIAr0 M HAXOAUTH JJISl HETO COOTBETCTBEHHO
pudMyIonIytocs mapy, npu 3TOM — He Bcerzaa TouHyro pudmy. [Ipunuio Ha maMsaTh
myapoe npenynpexaeHne O. CenakoBoil: «...pudma B mepeBoie — ITO CaMblii ONTACHBII
MHCTPYMEHT. S aymaro, IMEHHO 00s3aTeIbHOCTH PUQPMBL, U K TOMY K€ ,,TOUHOI ™ pHd-
MBI, MBI 00513aHbI SI3bIKOBBIM M CMBICIIOBBIM YPOJICTBOM MHOTHX CTUXOTBOPHBIX IEpe-
BOJIOB. Bens 9T0 mpocTeiimuii HaBbIK pudMoruieTa — NOATrOHKA o pudmy» [3].

['maBHO¥ (opMOit 00pa3HOCTH CTUXOTBOPEHUSI-OPUTHHAIIA SIBIISICTCS] KHUHECTETHYE-
CKas, T.C. NepeIaroas MOCTOSHHYIO JUHAMUKY JBIDKeHHs. CIe10BaTeNbHO, BO TIIaBy
yIiia B TaKOM CITy4ae HeOOXOJMMO MOCTaBUTh MOMCK OTINIArOIBHOM (DOPMBI, COOTBETCT-
BYIOIIEH IO CMBICTY OpUTHHAITY. B 3TOM MOMOIIM TOCTYIHBIE B CETH CIOBApU pUPM
(manpumep, RhymeZone: Rhyming Dictionary and Thesaurus). B utore nckomble mapbt
CJIOB C CEMAaHTHKOW JBMKEHUSI COCTABUIIN: cHAwaemcs — hurrying, cnasHaemcs —
scurrying, 3agixaemca — hampering, cmapaemcs — tampering, Kycaemcs — bitingly,
npabisaemcsi — [push through] mightily, kyevipkaemcs — rattling, [ab nizabroocmeal
yoapaemcs — lick-spittling, evinpamnsemca — [straighten] languidly, naovimaemca —
[rising] timidly, yenaoaemcs — aspiring, saxanisiemcs — admiring, mysicoimes — fleeting
go, kpyorcvimess — dance along, abanipaemcs — [life hands us a] walking stick, cnamui-
kaemcsi — clumsily slip, saeaemcsi — miring, neimaemcsi — enquiring. Ty ke cxemy
MOJKHO TIPOCJIC/IUTh B MIEPBOI YaCTU KaXI0W CTPOKH, TJe GUTYPUPYET «KU3HBY.

[Touck SKBUBANICHTOB JUTA OEIOPYCCKUX (PPa3eosoru3MOB U WAMOM TPHUBET K HC-
MOJIb30BAHUIO B MEPEBOIC HA aHTIIMICKUN y1000BapUMBIX MeTahOPHIECKIX 000POTOB
WJIY K€ OTMHCATENbHBIX KOHCTPYKIMIA: TaK, 6a20H npadiem cnixHyys (CTOIKHYTb ¢ ce0st
BaroH mpooJyieM) HEeJOMyCTUMO ObUTO ObI TepenaTh OyKBaJdbHO, U B UTOTE BHIOOP
OCTaHOBWJICS Ha omucatelbHOi (ppaze — a load of problems vainly tampering; oa 6yn1v6b1
3 canam nokyem npadieaemcs (JIOKTEM MPOTAIKUBAEMCS K KapTOLIKE C CaJlOM) —
to buttered loaves of bread, we push through mightily (xkaptorka ¢ cajaom B 6enopyc-
CKOM $I3bIKE O3HAYaeT CBHITYH )KU3Hb B JIOCTATKE, B aHTJIUICKOM Ta € MBICIIb MOXKET
OBITh TIepeiana (hpa3oit «xiaed ¢ MaciIom»).
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3AKJTIONMEHUE

UeMy MOKET HayYuTh 3TOT MHAMBUIYaIbHBIM ONBIT NEPEBOAA MOITUUECKOTO
TEKCTa Ha MHOCTPAaHHBIN s13bIK? OLIEHKA Ka4eCTBa MO3TUYECKOT0 NIEPEBOA — JTO BCEraa
HEKUI JOCTaTOYHO CYOBEKTUBHBIN KPUTEPHIiA, KOTOPBIH, TEM HE MEHEe, KaK yOeTuTeIbHO
nokazana O. CegakoBa, OYEHb YacTO 3aBUCUT OT MJICOJOTMYECKUX YCTAHOBOK, CJIOMKHB-
MIUXCS TPAJUIIMK, a MHOTZIa — OT MacITaboB aBTOPUTETA TOTO MJIM WHOTO MEPEBOIUMKA.
TeM He MeHee, BUIUTCS BIOJHE ONPAaBJaHHOM CJEAYIOLIAs TOYKA 3PEHUsl HA MO3TH-
yeckuil nepeBoa C.I'. Hukonaepa: «KauecTBo TpaJuIIMOHHOIO MEpeBOJa BCETIa OLIEHH-
BaeTcs, IOMUMO IPOUYMX [APaMETPOB, MO TOMY, HACKOJIBKO HUBEIMPOBAaHA, CKPHITA,
,,HE BUIHA" INYHOCTb NIEpEBOUMKA. TBOpUECKast MHIMBUAYAIbHOCTh IEPEBOAUMKA B €T0O
TpyIle, IO CYLIECTBY, Kak Obl He Gurypupyer. HampoTus, yeM MeHbIIIE WHIAWBUIYAIb-
HOI'O BHOCHUT MEPEBOJYMK B Pe3yJIbTaT MEPEBO/A, TEM BBIIIE OLIEHKA 3TOr0 pe3yJIbTa-
Tay» [7]. IMeHHO Takol yCTaHOBKE U cliefjoBajia aBTOp NMPUBEACHHOTO BbIIIE NIEPEBOAA
U MpejJiaraeMoi CTaThu.

[lepBBIM BBIBOJIOM CTAJI0 OCO3HAHHE TOT'0, YTO MEPEBOJOBEIEHUE OCTPO HYKAAETCS
B METO/I0JIOTUUECKUX MUCCIEIOBAHUIX TIO3TUUECKOTO MIEPEBO/ia, B MEHbIIEH Mepe —
B Pa3MBIIIICHUSIX O «BBICOKOM» (MX Ha HACTOSLIMA MOMEHT MPEIJIOKEHO OOJIbIIOe
MHOJKECTBO), @ B 0OJIbIIEH cTeneHn — B pabdoTax PyTHHHOTO, OATAITHOTO, TEXHUYE-
ckoro 1uiaHa. [losTuueckuii nepeBol JOHKEH HECKOJIBKO CHU30MTH CO CBOEH «OalrHu
U3 CJIOHOBOW KOCTH» U MPUOTKPBITH «IBEPU BOCIPUSATHSDY ISl IEPEBOTUUKA-PEMECIICH-
HHKa, KOTOPBIi, €CTM BCTIOMHUTh APHUCTOTEINSI U €r0 MBICIIH 00 HCKYCCTBE, MOXKET
C MOMOILBIO «TIXH3» OCBOUTbH 3TO UCKYCCTBO.

BropeiM, mpakTHYecKrM, BEIBOJIOM Ha OCHOBE MPOBEACHHON pabOThI CTaja orpe-
JIeJIEHHAsl TEXHUKA, METOJI0JIOTUS BBIIIOIHEHHS TO3THYECKOr0 MEPEBOA ¢ PyCCKOro WIn
0eJI0pyCCKOro S3bIKa HAa aHIIIMHCKHUIA: TIOJTHOE YCBOCHUE €TUHCTBA (JOPMBI U COJIEpIKa-
HUSI CTUXOTBOPEHUSI; TOUCK aJCKBATHOW JOMHHUPYIOLIEH CUHTAaKCUYECKOM KOHCTPYK-
IIX; YyBCTBO PU(MBI — MOUCK JOMHHAHTHON MOJENH PUPMOBKHU; KOHICHTPALIHS
Ha 00pa3HOH cUCTEME U CIIOCO0ax ee sI3BIKOBOTO BOIUIOIICHHUS HA TIEPEBOIAILEM SI3bIKE;
BHUMAaHUE K 3JIeMeHTaM (OpPMbI, KOTOPBIMH, TP HEOOXOAMMOCTH, MOKHO TIOKEPTBO-
BaTh PaJI COXpaHEHUs (PaKTyaTbHOTO, KOHIIENTYAIFHOTO M ACTETUYECKOTO [8] CMBICIIOB.
CynuTth 0 Ka4ecTBe MepeBo/ia MOKHO TPH IIOMOIIY BepH(PUKAIIIHN — aHATHU3a BOCIIPH-
STUSL PE3YIBTUPYIOIIETO TEKCTa HOCUTENSIMU sA3bIKa. [lepeBoj] M0331un Ha MHOCTPAaHHBIH
JUTS TIEPEBOTYMKA SI3BIK — MPH 00s13aTEIHHOM YCIOBUH MPOGECCUOHATBLHOTO BIIAJICHUS
000MMHU SI3BIKAMU — MOJKET CTaTh HOBBIM U JIOCTATOYHO MPOTPECCHUBHBIM IIIArOM B pas-
BUTHUU MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUKA HAPOIOB.
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HARD PROSE OF POETRY TRANSLATION:
POETRY WRITTEN NOT BY A GENIUS,
TRANSLATED NOT BY A NATIVE SPEAKER...

Marina S. Ragachewskaya

Minsk State Linguistic University
21, Zakharova st., Minsk, Belarus, 220034

Abstract. The article deals with a practical analysis of translation strategies used for the translation
of poetry from the translator’s native language (Russian, Belarusian) into a foreign one (English).
The academic literature on the theoretical problems of poetic translation is scarce, therefore, in their work
a translator relies on publications that have an empiric character.

The main goal of the article is to single out specific translation strategies and methods for the
translation of poetry into a language which is foreign for the translator. The research was conducted with
the use of anonymous material, for ethical reasons, and it is based on the author’s own translation of two
poems and subsequent analysis of the strategies applied.

Special attention is paid to the consistent application of such techniques as defining the general
syntactical structure of the source poem, identification of images and stylistic devices for the realization
thereof, adherence to the dominant elements of the given poetic form — metre, rhyming pattern, syntactic
emphases. A separate and final stage of translation is verification, e.g., checking the acceptability of the
resulting text against a native speaker’s perception.

While working with complex syntactical constructions and multiple metaphors, the author of the
article has included one more stage: search for phraseological equivalents in English. Besides, it is worth
analyzing the omissions and additions, and a balanced approach to the necessity of “sacrificing” some
of the poetic elements of the original text.

The article also provides references to the dictionaries of rhymes, which are indispensable sources
for poetry translation.

The theoretical significance of the article consists in its contribution to the study of means of rendering
poetic structures and imagery from Russian/Belarusian into English.
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The practical value of the article consists in a detailed empirical analysis of consecutive steps and
strategies when doing poetic translation. The main conclusions and concepts of the article can be used
in the university teaching, in general and special courses in the theory and practice of fiction and poetry
translation.

Key words: poetic translation; thymed poetry; rhythmical structure; syntactical structure; poetic
imagery; the rhetoric of the poem; poetic metaphor; equivalent; verification
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